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Korrekturlesen,  

Garant für bestmögliche Qualität 

Der Übersetzungsdienstleister liefert noch immer nicht „Ihre“ Übersetzung, dabei steht die 

Produkteinführung schon kurz vor der Tür. Der Grund: Sie muss noch Korrektur gelesen 

werden, um in entsprechender Qualität vorzuliegen. Doch bevor Sie diesen Schritt streichen - 

denn schließlich saß ein professioneller Übersetzer am Text- erklären wir Ihnen lieber, warum 

dieser Prozess notwendig ist und Sie auch mit Zeitmangel nicht auf ihn verzichten sollten. 

Korrekturlesen – Luxusgut oder notwendig für Qualität? 

1. Nach ihrer Fertigstellung sollen Übersetzungen gemäß der Norm DIN EN 15038 durch 

einen zweiten unabhängigen muttersprachlichen Übersetzer Korrektur gelesen 

werden. Dieser kontrolliert die Vollständigkeit der Übersetzung und kann eventuelle 

Stilfehler, grammatikalische Fehler oder inhaltliche Ungereimtheiten aufdecken. 

 

2. Fehler in der Übersetzung können unter Umständen hohe Strafzahlungen nach sich 

ziehen und sogar Menschenleben kosten. Handbücher und Bedienungsanleitungen 

müssen zum Beispiel auch in der Übersetzung fachlich 100%ig korrekt sein. Ein Teil 

des Korrekturlesens beinhaltet daher auch die fachliche Richtigkeit.  

 

3. Ein zweiter unabhängiger Revisor prüft die Übersetzung auf Berücksichtigung der 

kulturellen und sprachlichen Gegebenheiten, da jedes Land eine andere Kultur besitzt 

und sprachliche Entwicklungen durchlaufen hat. Nur, wenn diese beachtet werden, ist 

auch das Verständnis im Zielsprachenland gewährleistet.  

 

4. Auch die technischen Parameter sind zu beachten. So kann es je nach der Schriftart 

oder Art des Programms, in dem die Übersetzung erstellt wurde, passieren, dass die 

Sonderzeichen nicht korrekt interpretiert werden. Vor allem in romanischen und 

slawischen Sprachen tritt dieser Effekt häufig auf. Der korrekturlesende Übersetzer 

prüft und korrigiert diese Sonderzeichen und garantiert auf diese Weise das 

Verständnis im Zielsprachenland und bei den anvisierten Lesern.  

 

Fazit: Eine korrekte Übersetzung kann nur dann entstehen wenn Sie korrekturgelesen wurde. 

Dann funktioniert diese auch als gute Visitenkarte für Ihr Unternehmen. Natürlich wirkt sich 

das positiv auf Ihr Image und damit auch auf die Auftragslage aus. Denn wer sich 

selbstbewusst und sicher im fremdsprachlichen Bereich bewegt, wirkt als potentieller 

Geschäftspartner attraktiv.   
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Über BECO-SPRACHEN 

Gegründet wurde BECO-SPRACHEN 2008 in Regensburg. Heute übersetzen wir täglich mehr als 

100.000 Wörter in über 40 Sprachen. Dabei konzentrieren wir uns auf die Fachbereiche Technik, Recht 

und Marketing. 

Unser Team vor Ort wird von rund 1.500 Übersetzern weltweit unterstützt. Egal ob online oder 

persönlich am Telefon beauftragt, Ihre Texte werden sicher übersetzt und Sie können damit gut 

ankommen. 

Unsere Kompetenz – Ihr Vorteil: 

Das BECO-SPRACHEN - Qualitätsmanagement garantiert professionelle, kosteneffiziente 

Übersetzungen:  

 Datensicherheit gemäß den Regelungen des Bundesdatenschutzgesetzes §11 

 über 1.500 muttersprachliche Übersetzer weltweit 

 Einsatz moderner Translation-Memory-Systeme 

 Kundenfreundliches Dateimanagement-System 

 Muttersprachen- und Mutterlandprinzip 

 mehr als 225 Sprachkombinationen  

 gemäß DIN-EN 15038  

 6-Augen-Prinzip 

 

Wir setzen moderne Tools zur professionellen Projektabwicklung ein und erarbeiten für Sie 

interessante Konzepte zur Senkung der Übersetzungskosten.  

 

Fordern Sie unser Angebot an! 

Kontakt 

Niederlassung Regensburg 

Neupfarrplatz 16 
93047 Regensburg  
 
Tel:  0941 - 64 64 488 - 0 
Fax: 0941 - 64 64 488 - 9 
Mail: office@beco-sprachen.de 

Niederlassung Dresden 

Ammonstraße 70 
01067 Dresden 

Tel:  0941 - 64 64 488 - 0 
Fax: 0941 - 64 64 488 - 9 
Mail: office@beco-sprachen.de  
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